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XVI. CADMUS.

Temps fabuleux . — Fondateur de Thèbes.

Tandis qu
’ Athènes et Argos s’élevoient à la voix

de Cécrops et de Danaüs , le Phénicien Cadmuss’em-

paroit du pays connu depuis sous le nom de Béotie , et

y jetoit les fondemens de la ville deThébes . Nous ne

répéteronspas, d ’après les poètes, la fable du Dragon tué

par Cadmus, et dont les dents produisirent des hommes

armés . Il suffit de savoir que le fondateur de Thébes

Introduisit dans la Grèce l ’art de travailler les mé¬

taux , de cultiver la vigne , on ajoute même l’écri¬

ture alphabétique.

C’est de lui qu’est venu cet art ingénieux,

De peindre la parole et de parler aux yeux,

Et par des traits divers, des figures tracées ,

Donner de la couleur et du corps aux pensées,

Bkeeeuf . Pharsale.
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XVI. CADMO.

Tempi favolosi . — Fondatore de Tebe.

iVIentre Atene ed Argo sorgevano alla voce di Ce¬

crope e di Danao , il Fenicio Cadmo s ’impadroniva del

paese conosciuto di poi sotto il nome di Beocia.
Non ripeteremo co ’ Poeti , la favola del Dragone
ucciso da Cadmo , i di cui denti produssero uo¬
mini armati. Basta di sapere che il fondatore di
Tebe introdusse nella Grecia l ’arte di lavorare i
mettalli , di coltivare la vigna , e la scrittura alfa¬
betica , comme alcuni soggiungono.

Da lui è venuta quest’ arte ingegnosa di pingere
la porola e di parlare agli occhi , e con diverse li¬
me e figure dar colore e corpo ai pensieri.

Brebeuf . Far salia.
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Sa &et&afïe * Seitaïfer ; — ©elfter fron S&e&en«

a« (SecropéunbSanatté% tï) tn unb 9frgoé fîif*
tcten , bemächtigteftdj ber ^ óntsier(Sabmué beé
hernach unter bemStamenbéotien bekannten£an*
ï>eé , unb ïegte ben © runb $u ber ©tabt Sieben.
2Bir motten bie non ben ^ oeten erbidjtete g-abel
beé rom (Sabmué getobteten Drachen , aué beffen
in bie ©rbe gefdetcngähnen gerùficte Sttenfd̂ en
terror mudjfen , nid^ t miebcrbohlen . (Sé ifî ge=
nug §u miflen , baf ber Erbauer Sbebené bie
© riechen ben © ebraudj ber Sftetatte , ben SBetn*
bau , unb nach einigen bie 25uchflabenfc ^rift lehrte.

(Sr erfanb bie nützliche$ un|i bie ©timme
ju fdjübern,

Unb © ebanïen ju mahlen in heutigen S8U*
bern.
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